英文節錄自: http://historyofideas.org/toc/modeng/public/AusPrid.html
中文節錄自: 傲慢與偏見 (兒童版)
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 Total: 8895
	Connective Types
	Example Sentences

	Temporal Connectives

(when, after that, then, after a while, later)
	None


	Contrastive Connectives

(but, however, on the contrary, nevertheless)
	When a woman has five grown-up daughters she ought to give over thinking of her own beauty;" "In such cases a woman has not often much beauty to think of." 

現 在 呀 ， 我 只 關 心 我 五 個 女 兒 能 夠 迷 死 幾 個 人 ， 」 班 尼 太 太 雖 然 是 個 粗 俗 的 女 人 ， 但 (added) 也 會 回 敬 丈 夫 幾 句 。 

Till his manners gave a disgust which turned the tide of his popularity; for he was discovered to be proud, to be above his company, and above being pleased; and not all his large estate in Derbyshire could then save him from having a most forbidding, disagreeable countenance, and being unworthy to be compared with his friend. 
但 (added) 不 多 久 ， 大 家 發 覺 他 的 態 度 高 傲 ， 認 為 他 是 憑 著 自 己 有 錢 而 瞧 不 起 人 ， 大 家 的 態 度 立 刻 反 感 起 來 ， 使 他 成 為 不 受 歡 迎 的 人 物 。 

It had given him a disgust to his business, and to his residence in a small market town; and, quitting them both, he had removed with his family to an house about a mile from Meryton, denominated from that period Lucas Lodge, where he could think with pleasure of his own importance, and, unshackled by business, occupy himself solely in being civil to all the world. For, though elated by his rank, it did not render him supercilious; on the contrary, he was all attention to everybody. By nature inoffensive, friendly, and obliging, his presentation at St. James's had made him courteous. 

但 是 (added) ， 威 廉 先 生 卻 放 棄 了 都 市 的 生 活 ， 而 在 龍 潘 村 附 近 見 了 露 格 絲 私 邸 ， 成 為 班 尼 一 家 的 鄰 居 。 

Lady Lucas was a very good kind of woman, not too clever to be a valuable neighbour to Mrs. Bennet.

露 格 絲 夫 人 是 位 仁 慈 的 人 ， 但 (added) 不 是 很 聰 明 。

To be sure that did seem as if he admired her -- indeed I rather believe he did – 

但 是 (added) ， 妳 要 知 道 ， 那 可 能 也 不 會 有 什 麼 結 果 ， 」 班 尼 太 太 還 是 希 望 有 好 結 果 。 

Unless among his intimate acquaintance; With them he is remarkably agreeable."
但 (added) 在 熟 人 中 ， 他 是 很 受 歡 迎 的 ， 」 珍 對 達 西 先 生 好 像 沒 有 什 麼 成 見 。

Elizabeth was determined; nor did Sir William at all shake her purpose by his attempt at persuasion.
但 (added) 莉 茜 下 定 決 心 ， 堅 決 拒 絕 了 。
Mr. Bennett made no answer.
班 尼 太 太 十 分 關 切 這 件 事 ， 班 尼 先 生 卻 (added) 不 開 口 ， 心 裡 卻 想  「 女 人 家 就 是 沒 事 做 ， 人 家 房 子 出 租 也 管 。 」
Mrs. Bennet said only, "Nonsense, nonsense!"
班 尼 太 太 卻 (added) 再 也 忍 不 住 了 ， 突 然 說 。

The rest of the evening was spent in conjecturing how soon he would return Mr Bennet's visit, and determining when they should ask him to dinner. 

班 尼 太 太 說 著 ， 女 兒 們 卻 (added)不 是 很 注 意 聽 ， 她 們 現 在 談 論 的 話 題 是 ， 不 知 道 史 賓 萊 先 生 什 麼 時 候 來 回 訪 她 們 的 父 親 。  

Occupied in observing Mr. Bingley's attentions to her sister, Elizabeth was far from suspecting that she was herself becoming an object of some interest in the eyes of his friend.

莉 茜 細 心 觀 察 史 賓 萊 先 生 的 家 人 ， 及 對 姊 姊 珍 的 態 度 ， 卻 (added) 不 知 道 自 己 已 成 為 達 西 先 生 注 意 的 對 象 。 

Of this she was perfectly unaware; -- to her he was only the man who made himself agreeable nowhere, and who had not thought her handsome enough to dance with. 
莉 茜 卻 (added) 完 全 不 知 道 達 西 先 生 對 自 己 的 觀 感 ， 已 經 有 些 改 變 。

	Causal Connectives

(because, due to , so, thus, therefore, as a result)
	Mrs. Bennet had seen her eldest daughter much admired by the Netherfield party.
最 高 興 的 仍 然 是 班 尼 太 太 ， 因 為 (added) ， 她 的 大 女 兒 珍 在 舞 會 中 受 到 注 目 。

	Coordinate Connectives

(and, or)
	"But you forget, mama," said Elizabeth, "that we shall meet him at the assemblies. 

「 媽 咪 ， 我 們 不 是 可 以 在 舞 會 上 ， 和 (added) 史 賓 萊 先 生 認 識 嗎 ？ 

Nothing could be more delightful! 

「 史 賓 萊 先 生 也 要 參 加 舞 會 ， 」 班 尼 太 太 和 (added) 女 兒 們 都 為 這 件 事 而 高 興 。 

It was at Sir William Lucas's, where a large party were assembled.
過 了 幾 天 ， 威 廉 爵 士 在 家 裡 舉 行 了 一 個 盛 大 的 宴 會 ， 舞 會 開 始 時 ， 很 多 位 年 輕 的 小 姐 和 (added) 幾 位 軍 官 ， 在 大 廳 跳 舞 。 

"Mr. Darcy is all politeness," said Elizabeth, smiling. 

「 謝 謝 ， 」 莉 茜 露 出 笑 容 ， 並 且 (added) 轉 向 達 西 先 生 說 ， 「 達 西 先 生 一 向 很 有 禮 貌 。 」 
The ladies of Longbourn soon waited on those of Netherfield; The visit was returned in due form.
這 次 舞 會 結 束 後 ， 龍 潘 村 的 小 姐 們 ， 開 始 拜 訪 李 德 菲 大 廈 裡 的 人 ， 而 且(added) 也 得 到 回 訪 。
He began to wish to know more of her.
而 且(and) 希 望 更 進 一 步 相 互 認 識 。

	Conditional Connectives

(if, provided that, although/though, only if)
	"Yes; but he seemed to like his second better." 

「 我 雖 然 (added) 是 史 賓 萊 先 生 的 第 一 個 舞 伴 ， 可 是 ， 他 好 像 比 較 喜 歡 他 的 第 二 個 舞 伴 。 」 




